257

MPEIIOJABAHUE TPAMMATHKH BO BPEMA BKJIIOYEHHOI'O OBYYEHI S PKU:
®OPMAJIbHBIN U ®YHKIIMOHAJIbHBII IIOXO/IbI

E.A. Iacxons (Teepv, Poccus)

Buwibop npenodasamenem popmanviiozo uiu QyHKUUOHALILH020 NOOX00A K 00YUEHUIO 2DAMMAMUKE 346U
cum om psda gaxmopos: 1) om yeau obyuenus, 2) om yposis 61a0eHus A3vlkom cmyoenmos,3) o m
NPOOOIANCUMENLHOCIIU KYPCA 00YUeHUs A3bIKY U 4) 0m M020, Ha KAKOM IMane 0C60eHust 0anH020 JNeMeHma
asvika naxooumcs cmyoenm. Ob6a nymu npenodasanus — <om Qopmul K QYHKUUU> U <0m QYHKUUU K pop-
Me> — UMEIOm C60U NPpeuMyulecmea u nedocmamxu. /lannas cmamos nocesulena paccMompenun 6onpoca
NOUCKA UX ONMUMATLHOZO COOMHOUEHUSL 8 YUeOHOM NPOUECCe, NOCKOILKY (UIAOL0ZULECKUE CReUUATbHOCIU
YUAUIUXCSL U BKIIOUEHHBLIL NPOPDULL 00yUeHUs NPeONnOLazalom UCTOLb306AHUE 0O0UX IMUX N00X0006.

Kanrouesvie cnosa: npenodasanue epammamuril, QYHKUUOHALLHAS ZPAMMAMUKA, (POPMATLHAS ZPAMMA-
muxa, 6KI0UEHH0e 00yUeHe, PYCCKUL A3bIK KaK UHOCPAHHbLL

GRAMMAR TEACHING IN EXCHANGE STUDYING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE:
FORMAL AND FUNCTIONAL APPROACHES

E. Gaskon (Tover, Russia)

Choosing formal or functional approach in grammar teaching depends on some circumstances: 1) the goal
of studying, 2) the student’s language proficiency, 3) the duration of the language course, 4) the knowing
of specific elements of language the student has. There are two ways of teaching language: “from form
to function” and “from function to form”, both having their advantages and disadvantages. This paper is
devoted to the consideration of the question about finding an optimal correlation between the using of these
two approaches. The exchange studying for students of philological department creates special conditions
which forces the teacher to use both ways.

Keywords: grammar teaching, functional grammar, formal grammar, exchange studying, Russian as a
Jforeign language

Bospocmaﬂ MOMYJISIPHOCTD U3YYeHUsI KHOCTPAHHOTO SI3bIKA B CTPAHE, TJIe HA HEM TOBOPSIT, CIIOCOOCTBYET yBe-
JIMYEHUIO KOJIMYECTBA CTPaH, IPUCHUIAIONINX CTYEHTOB Ha BKouénHoe obydenne PKI B Poccuto. [l ran-
HOTO KOHTMHTEHTA yJalluXcst POCCUMCKUMU U 3apyOeKHBIMU By3aMK COBMECTHO pa3pabarbhiBatoTcst yueOGHbIe
JMCIUTUINHBL, IPOTPAMMBI K HUM, 0OTOBAPUBAIOTCS CPOKHU U YCJIOBUSA OOYUCHUS.

B nanHoM Kypce B YncJie MPOYNX yUeOHBIX AUCIIUIIINH CTYAEHTB H3yYaloT TPAMMATHKY PYCCKOTO SI3BIKA.
OpHa U3 11ejiell BKIIIOUEHHOTO 00yUeHN s, KOTOPOU 3aTPYAHUTEIBHO JOCTUYb B OTCYTCTBYE SI3BIKOBOU CPEIbI, —
B3aMMO/IEIICTBYE C HTOM caMOl Cpeioii, 0bIIeHre ¢ HOCUTEISIMU S3bIKa B Hell — IpeojaraeT 0OMIbHYIO pede-
BYIO TIPAKTUKY YUAIIUXCS, IS KOTOPOH HEOOXOMUMbI HABBIKM OPUEHTUPOBAHKS B POCCUNHCKOM JIMHIBOKYJTb-
TypHOM TIpocTpaHcTBe. [I0oaToMy B TIpenoaBaHuy JaHHOTO MpeMeTa YIop AeJaeTcsl Ha MPaKTUIEeCKyIo, a He
TEOPETHUYECKYTO TPAMMATHKY.

B nocnennue necstunetus B npenogaBanuu rpaMmmaTuku PKY B paMkax KOMMYHUKATUBHO-IESATEIbHOCT-
HOTO TIOIX0/1a K 00 YYEHIIO HOMBINOH MOy ISPHOCTBIO MOTB3YETCST IPUHITAI (hYHKITMOHATEHOCTH, KOTOPBIH GBI
obocuoaH ILU. Poxkosoii B 70-e rosr XX Beka. OH MpeAIoaracT OpUEHTUPOBAHNE HA «<U3yUeHHUE U OTIMCAHNE
(ynkiuii u 3axkoHomMepHocTel HYHKITMOHNPOBAHUS TPAMMATHYECKUX €/IMHUI] BO B3AUMO/IEHCTBUN C 3JIEMEHTa-
MU Pa3HbIX S3bIKOBBIX YPOBHEH, Y4aCTBYIOIINMU B Ilepe/iadye CMbIC/IAa BBICKA3bIBAaHUS», @ TAKIKE «BO3MOYKHOCTD
CHHTE3a IBYX HAMPaBJIEHWH aHaIu3a — 0T (OPM K 3Ha4eHUIO (0T CPe/iCTB K (DYHKIUAM ) ¥ OT 3HaUeHUS K hopme
(ot dyHkuuit k cpencrsam)» [Borgapko, 1985: 16]. Ha ocHOBe 00y4eHMsT HHOCTPAHIIEB PYCCKOMY SI3BIKY «OT
dyukurm k popme» A.B. Besmuko, A.B. bounapko, H.1IO. IIsenosoit, M.A. Illenskunsim, B.1O. Konpossim,
IA. 30710TOBOII 1 Ap. yuéHbIMU Oblia paspaboTaHa (GYHKIMOHAIbHAS IPAMMATHKA PYCCKOTO SI3bIKA, MOJIOMKE-
HUS KOTOPOU UCIIOJIB3YIOTCS JIJ1s1 co3anust KypcoB PKI.

(DyHKIMOHATBHASI TPAMMATUKA CJIEJYEeT MPAarMaTUYeCKOU HAIPABIEHHOCTH OOYYeHUs, 1e/ib KOTOPOH —
HAYYWUTH CTYEHTA BEIOUPATh HEOOXOAUMBIH BAPUAHT PEYEBOTO OOPMIEHUST MBICTH B COOTBETCTBUY C KOH-
KPETHBIME YCIOBUSIMU OGIIEHMUsI, ¢ ONPeNeIEHHON cuTyarie, 4o (GopMUPYeT MparMaTHUeCKyr0 KOMIIETEH-
muio [ Asumos, Hlykun, 2009: 208]. Vcxons u3 aToro, € sjieMeHTaMt SIBJISIOTCS BBIPAKEHUS PA3JIUYHBIX BUTOB
OTHOIIECHUH: OTIPE/IETTUTETBHBIX, U3 bSICHUTETBHBIX, BDEMEHHBIX, OTHOIIEHUH 00y CAOBIEHHOCTH 1 T.1I. [TocKO/Tb-
KY 3TH OTHOIIEHUS BBIPAKAIOTCS TIPEAI0KEHUSIMU, BBICKa3bIBAHUAMU, (hpazaMu, TO HEYIUBUTEJIBHO, YTO pac-
cMoTpenre (GyHKITMOHAIBHOM TPAMMATHUKH BEIETCS Ha CHHTAKCHUeCKO# ocHoBe. MopdoJiornueckue u CHHTaK-
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CUYECKHUe eIMHULIBI He MOI'YT (DYHKIIMOHUPOBATh O€3 OIIOPhI Ha JIEKCUUECKUI MaTepuaJl, HOITOMY, KaK 3aMeyaeT
B.10. Konpos, «IIpu TakoM HOAXOJ€E YCIIEIIHO pelaeTcs mpodjieMa PaCKPhITUSI B3AUMOCBSI3U IPAaMMATUKU U
nexcukuy [ Kompos, 2010: 37].

ITockoJbKY BO BKIIOUEHHOM OOYUEHUH Peub UIET 00 OCBOEHUH SI3bIKA CPa3y «B JIEHCTBUM», CTYIEHT JOJIKEH
3HATh HE MTPOCTO PSJI SI3bIKOBBIX SIBJIEHUH JIJISI BBIPDAsKEHUST MHTEHITUH, a TIeJIble KOHCTPYKIIUH, TTPETIOJIaraonue
[IOCTAHOBKY JIEKCUYECKUX eJUHUI] B OIPENeJEHHBIX (OPMaX U CBIA3U UX MEKIY COOOM, II0ITOMY METOIMCTHI
COBETYIOT UCITOJIb30BaTh (QDYHKIMOHAJIBHYIO IPAMMATHKY Ha CPeIHEM U MPOABUHYTOM aTame obyuenus PKI.
ITO BIOJIHE OTPABIAHO, TIOCKOJIBKY K JIAHHBIM JTallaM yJyalluecs yKe YCIeBal0T HAKOIUTh JOCTATOUHO JIEK-
CHKO-TPaMMaTH4YeCKOr0 Marepuaia aas Bbibopa ¢popM u3 Habopa usBecTHbIX. He yAUBUTEIBHO, YTO UMEHHO
(DYHKIIMOHAIBHBIN TPUHITAIT OBLT BHIOPAaH B KAU€CTBE OCHOBHOTO [/t BKJIIOUEHHOTO MTPOQHIIs 06YyIeHUS U 01
JKeH ObLIT OBl TPUHECTH CBOU TIOJIOKUTEIHHBIE PE3YIBTATHL,

O/HaKo B peaJibHOCTH MbI 4acTO HabJofaeM KapTHHY, KOIJa MHOTHE CTYIEHTBI 3aTPYAHSIOTCS HE TOJIb-
KO B BbIOODE MOAXOASIIEN CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIUH, HO Jake B MAeHTU(UKAIU (HOPM CJIOB, BXO-
ISAMAX B HeE, a Takke B 00pa3oBaHUM 3aJaHHON KOHCTpyKImeld dopwmbl cioBa (Tak, Hampumep, Oyayiiie
(buII0JI0TH, CTYAEHTHI BKIIOYEHHOTO 00YYEHUs YaCTO HE 3HAIOT UK HEe IIOMHSAT IIaPaZUIMbl BOIIPOCUTENHHOTO
MeCTOMMEHUS Yeil, MECTOMMEHHOTO TIPUJIATaTeIhHOTO KAK08, T0ITOMY He MOTYT TIOHSTh Takue (pasbl, Kak Yve-
20 umenu,/ uvei pamuauu nem B cnucke?; A ne snarn, kaKoea npuuuna 3mozo u 1mo.). BosMokHO, 3TO cBsI3a-
HO C HEJJOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM BPEMEHH, KOTOPOE OTBOIMJIOCH HA M3yueHue MOP(hOTIOTUY B TPUCHLIAIONIEH
cTpane. Maccosble ommOku B 00paszosanuy (GopM cjioB (Hampumep, GOpMbI POAUTENBHOTO IALEKa MHOXKe-
CTBEHHOTO YHCJIA CJIOBA coced — cocedoé®) MOTYT CBUIETENbCTBOBATh O HEJOCTATOYHON OCBOEGHHOCTH JaHHBIX
SI3BIKOBBIX SIBJIEHUI YUAITUMUCS, 4TO, 6€3YCIOBHO, TPEOYET KOPPEKITHH.

Crynenrsl, yeit yposenb Biagenuss PKU 61130k K mepBoMy cepTr(hUKaIMOHHOMY, 3HAKOMbI C OCHOBHBIMU
rpaMMaTHYECKIMU KaTerOPUAME PAa3HbIX YacTell peu, HO elllé MaJio 3HAIOT <IIOrPAaHUYHBIX», OCOOBIX CIyYaeB
yrnoTpebJIeHUsT TOTO MJIM WHOTO SIBJICHUSI, €r0 BapuaHTOB. J[Jist (GUII0JOrOB 3HAHKME TAKOTO MaTephaja UMeeT
o4eHb OOJIbIIOE 3HAYEHNE KaK JJIsL IOHUMAaHW CUCTEMbI S3bIKa, TaK ¥ IS IIePeBoJa WK 00bsICHEHUS SA3BIKO-
BBIX ABJIEHUI CBOMM yUY€HHKaM B OyIyILEM.

Vuaiuecst BKJIIOUYEHHOTO 00yYeHUsI B HEOCTATOYHOI CTENEHN BJIAfEI0T HaOOPOM CHHOHMMUYHBIX TPaM-
MAaTUYECKNX KOHCTPYKIIHIL: MOCJIeHUE IPUCYTCTBYIOT TOJIBKO B CTAHAAPTHBIX CUTYAITUSAX U B OTPAaHUYEHHOM
KosmdecTBe. YacTo Ha TeCTUPOBAHUK U B Hadaje oOydenus Oyayiue (praojIoru MOKasblBaioT caadble 3HAHM
CHCTEMBI PYCCKOTO sI3bIKa, U IPaMMaTHYeCKHe CUHOHUMBI, U3 KOTOPBIX yYallluecs AOJKHBI GyIyT BHIOMpATh
HarboJiee MpUeMIeMble BAPUAHTBI JJIs1 YIIOTPEOIeHUST B TOI MJIM MHOW CUTYAI[MK, UM [OKa He MOHSTHBI (HJIN
He U3y4YeHbl UMN).

HexoTopble U3 4acTOTHBIX TPAMMATUYECKUX SIBJIEHUH PAacCMaTPUBAJINCH HA 3aHSITUSIX B POJIHBIX CTpaHaX
CTY/IEHTOB, HO He OB YCBOEHBI UMM B JIOJKHOM Mepe (HarpuMep, BCE CTYAEHTBI CIIBIIIAMN O TIPHYACTUAX U
JEETIPUYACTHSIX, HO GOJIBITHHCTBO He MOTJIM BCIIOMHUTH UX CY(D(MUKCOB U MIPUBECTU TIPUMEPDI UX yroTpebJie-
HUSI, WU OTIPEJIEJISIIN KOHCTPYKITUU THUTIA «/IBEPb 3aKPbLIN» KAK [TACCUBHbBIE; HE 0OCO3HABAS BCE 3JIEMEHTHI KOH-
CTPYKIIUU AUAIOra-TIPUBETCTBYS, JOIYCKAIN OIIMOKY, HapuMep, Ha Bonpoc «Kak gena?» orsedann «Xopoio.
A BBI?*» (BMecTO «A y Bac?») U T.JI.

Aro TpebyeT oT NpenogaBaTe/is BO3BPaIleHs Ha3a/l, K TOBTOPEHIIO (M U3YYEHHIO ) TAKUX SABJICHUN A3bI-
Ka, KaK [apaJurMbl CKJIOHEHU, CIpsKeHuii, o0pasoBaHue TeX WJIM UHBIX TPaMMaTHYeCKuX (OpPM CJIOB — K
Mopdosoruu, kotopas, o cioBam 3.H. VeBneBoii, B MPOAYKTUBHON pedeBOH /eATeTbHOCTH, TTPU TIOPOsK/Ie-
HUU PEYEBOTO BHICKA3BIBAHUS SIBJISETCS BAKHBIM UCTOYHIKOM MOCTABJICHUS €T0 «CTPOUTENIBHOTO MaTepraas.
[Aesnesa, 1981: 34|, yero, kak cunraer A.B. BoHmapko, He M0/KHO ObITh B (DYHKIIMOHAJIBHOW IPaMMaTKe
[Bormapko, 1983: 6]. Vcxozst 13 9TOT0, HAPALTMBAETCS BHIBOJ O HEOOXOAUMOCTH BO3BPATa K CHCTEMHO-CTPYK-
TYPHOMY OITMCAHUIO W M3y4eHUIO MOP(OJOTUIECKUX U CHHTAKCUYECKUX SIBJIEHUN B JIaHHOM Kypce. OmHaKo
€CJI HONTH 110 3TOMY IIyTU U UM OTPAHUYUTBCs, €CTh OACHOCTh TaK ¥ He HAYYUTh CTYAEHTOB YIIOTPeOIsATh
HY’KHbIe KOHCTPYKIIMU B peajibHO KOMMYHUKAIIMK B SI3bIKOBOM cpene. K ToMy ke maHHBI moaxon He Oyaer
COOTBETCTBOBATDH SI3BIKOBBIM U PEUEBBIM MOTPEOHOCTSIM YUAITUXCsI, OKA3aBINUXCS B POCCUU M BBIHYKICH-
HBIX C [IEPBOTO JHS IIPeObIBAHUS 31ECh UCIIOJIb30BATh PYCCKUM SI3BIK /ISl KOMMYHUKAI[UN.

B xauecTBe pelieHus 3Toi MpobIeMbl IpejiaraeTcs PasieauTh Kype 110 IPaKTUYeCKONM IpaMMaTHKe Ha
Tpu yacTtu. B mepBoil — B MOTHOM Mepe UCT0JIb30BaTh (DYHKITMOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIN TIOIX0/T, KOTOPBIH
[IPEOCTABUT CTYIEHTAM BO3MOKHOCTD OBICTPEE aJalTUPOBATHCS K HOBOU JIMHTBOKYJIBTYPHOU CPeJle U PEIaTh
HEOTJIOXKHbIE KOMMYHUKATUBHBIE 3a1aun. [ Hero ciemyer oToOparh Hanboree HeOOXOUMBII IEKCUKO-TPaM-
MaTHYECKHil MaTepHaJ M IPEACTABUTH €ro B YA00HOII ISl IOBTOPEHUS K yCBOEHUS (DOPMe — PEUEBBIX MOJEJISIX.
[1espr0 BTOPOI 4acTH MOKET CTATh MOJydeHUE CTYIEHTAMHU UCUEPIIBIBAIOIINX JIJIST JAHHOTO YPOBHS BJIAJIEHUS
SI3BIKOM 3HAHWH 1 (hOPMUPOBAHUE TPEACTABIEHUS 0 MOP(OJOTHN PYCCKOTO st3bika. DYHKIIMOHATBHBIH TIO-
XOJl B 9TOM CJIydae COXPaHUTCs, HO OOJIbliie BHUMaHUs OyAeT yIeasaThCs CUCTEMe A3bIKa. B TpeTbeii xe yactu
(byHKIIMOHAIPHAS TPAaMMAaTHKaA — OCHOBHOI MaTepHaJl JJisl U3y4€Hsl, OHA COYeTaeTCsl ¢ 00yUeHHEM CHHTaKCUCY
PYCCKOTO S3bIKa, TOCKOJBKY €€ 3JIeMEHThI U3Y4aloTCS HAa CHHTAKCUIECKON OCHOBE.

Kax BujuM, Bcé ckazaHHOe OTHIO/Ib He O3HAYAET UCKJIIIOUEHUS OJIHOTO IMOJIX0/Ia BO BPEMSI UCIIOTH30BAHUS
apyroro. A.B. Bormapko mpensiaraet Jidinb AOMOJTHATh TPAMMATHKY «OT (hOPMBI K 3HAUYEHNI0» (DYHKITMOHAIIb-
HOM TPAaMMAaTHUKOI — «OT CMBICJIA K CPeICTBaM BBIpaskeHus». [IpemosaBarens caM, OpUEHTUPYSCHh HA ayANTO-
PUIO, HA CTelleHb OCBOEHHOCTH €10 OTIPEIEJIEHHOTO SIBJIEHUS sI3bIKA, HA YPOBEHD BJIAJIEHUS UM, OTIPEJIeJisieT pu-
OPHUTET TOTO WJIU MHOIO IOAXO[A K M3Y4YEHHMIO JAHHOrO siBjeHust. st Oyayiux (GrioJoroB BakHO YCBOUTh
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BCE SI3BIKOBBIE COCTABJISIIONINE, TPELYCMOTPEHHBIE TPOTPAMMOM, U YMETh UX YIOTPEOISITD, T.€. 3HATH CUCTEMY
si3bika U (byHKIIMonupopamnue e€ gacteit. [Toatomy pu 00bsICHEHUN OJIHOTO TPAMMATHYECKOTO SIBJIEHUST BIIOJTHE
YMECTHO COTIOCTABUTB €TO C YK€ 3HAKOMBIM UM CHHOHUMHWYECKNM, a TIPU U3YYEHUH CHHTAKCHUECKUX KOHCTPYK-
i MOPO#i TpeGyeTCsT HAMTOMHUTD, KaKie MOPHOIOTHIECKUE SJIEMEHTDI B Heé BKITIOYAIOTCS.

JL1s1 TOrO 4TOGBI GBITH YCBOEHHBIM, I3BIKOBOE ABJIEHNE HYKIaeTCA B OBTOpeHnu. U eciin hopmasibHas Tpam-
MaTHKa TIpenosaraeT JHHEHHYIO oAady MaTepraa, To GyHKIIMOHATbHAS — KOHIIEHTpUYecKyIo. B mocenneit,
Kak otMedaeT A.B. Bemmuko, «oHa 11 Ta JKe SI3BIKOBAsI €IMTHNIIA, HAIIPUMeD, CHHTaKCHUecKasl CTPYKTYPa, Hepell-
KO pacCcMaTPUBAETCSI HECKOJIBKO pa3, HO BCET/la B COCTABE APYTOil TPYIIUPOBKHU, IIPU OOPAIleHUN K APYroi
teme» [Kuura o rpammaruke..., 2009: 15]. Coyeranuem 060MX MIPUHIMIIOB AOCTUTAETCS KaK OCO3HAHHOE YCBO-
eHue rPaMMaTUKU U JIEKCUKH, (DOPMUPOBAHUE CUCTEMBI SI3bIKA B CO3HAHUU YYAIETOCs, TaK U TIPeJICTaBIeHUE O
€€ (pyHKITMOHUPOBAHNH, UCTTOIH30BAHUH B PEUH.

Borpoc o ToM, KaKOBO COOTHOIIIEHYIE IAHHBIX YACTEl B TEUEHUE KyPCa, PENIaeTcs B 3aBUCUMOCTH OT IIPOJI0JI-
KUTETHHOCTH OOYUEHUSs, €T0 TeJiell, KOHTHHTEHTA CTYIEHTOB U YPOBHS X SI3BIKOBON MOATOTOBKU. YeM BhIIlie
TOCTIEMHSIST, TEM OO0JTee aKTyaTbHO (HYHKITMOHATHLHOE TIPEMOIaBaHNe TPAMMATHUKY B TAKUX IPyTITax. Yem Kopoue
nepuoji 06yueHus1, TeM MEHbIIYIO 010 OyIeT UMeTh B Kypce dopmaiabHasa rpammarika. C Ipyroil cTOpoHsI,
€CJIM TIepe]] HaMU CTYIEHThI-GUINHTBBI C POJHBIM PYCCKUM SI3BIKOM, TO J0JisT (POPMATBHON TPaMMATHKK Gy/IeT
yBeJTMY€eHa, TTOCKOJBKY 9acTO y TAKUX CTYIEHTOB He c(hOPMHUPOBaHA HU CHCTEMA MTEPBOTO, HU CHCTEMa BTOPOTO
SI3BIKA.

Takoe peleHne TaHHOTO BOMPOCA MOXKET OBITh 0GOCHOBAHO TaK/Ke PEKOMEHIAIMSIMU MHOTUX METOMCTOB
PKMU, KOTOpBIE MUCAJIA O TOM, 4TO B IIPOIIECCE MOAAYN, OOBICHEHUS U TPEHUPOBKHU UCIIOIb30BAHUST I3BIKOBBIX
SIBJIEHWIA TTPETOIaBaTe b MOKET UATH KaK OT (DYHKIIUHU K (hopMe, Tak 1 OT GOpMBI K pyHKIMHU. Tak MbI 10ObEM-
Cs1 TOTO, YTOOBI B CO3HAHMH YYAIUXCSI «yCBOEHHAast (hOpMa aBTOMATHUYECKH BbI3bIBaja eé (QyHKIMIO, a HyHK-
st — opmy». [Jlebequnckuii, Tep6uk, 2001: 295].

Takum 06pa3oM, MOJKHO CKa3aTh, 4TO BBIOOP TpenoaaBaTesneM (HOpMATBHOTO WK (DYHKITMOHATBHOTO IO/
X0/1a K 00Y4eHUI0 TPaMMAaTHKe Ha OIPEIEIEHHOM 9Talle MOJTOTOBKU YUAIIUXCs 3AaBUCUT OT Psifia (PAKTOPOB:
1) oT 1enn oOyuenus, 2) OT yPOBH BJIAJEHUS SI3BIKOM CTYAEHTOB, 3) OT IIPOAOIKUTEIBHOCTU Kypca o0yyde-
HUST SI3BIKY ¥ 4) OT TOTO, HAa KAKOM 3Talle OCBOEHUST JAHHOTO HJIEMEHTA S3bIKa HaXOAUTCs cTyAeHT. Oba myTH
MIPeToIaBaHusl — <OT (POPMBI K (DYHKIIUU» U <OT PYHKIUH K (DOpMe» — UMEIOT CBOU MPEUMYIIeCTBa U Hell0-
cTaTKu. 3ajaya mperoaaBaresss — HAUTH MX ONTHMAJIbHOE COOTHOIIEHUE B y4eOHOM MpoIlecce, TTOCKOIbKY
dusonoTHYECKNE CIEUATFHOCTH YUAITUXCS U BKIOYEHHBIN MPOGUIL 06YUEHUST TIPETIONATAIOT UCIOTb30-
BaHHE 000UX ITUX TTOIXO/I0B.
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